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	Восемнадцать лет назад

	 

	Элисон Пэйн сидела в конференц-зале, стараясь вслушиваться в детали дела. Внимание то и дело ускользало; ей хотелось не раствориться среди остальных, а стать своей. Последние шесть месяцев она мысленно готовила себя к этому моменту, но, оказавшись в одной комнате с матерёными детективами, опытными агентами ФБР, другими профайлерами и множеством сотрудников поддержки — людьми, которые выглядели так, будто точно знали, что делают, — она вспотела.

	От этого в голове не только засела мысль о том, что ей здесь не место, но и поднялась злость. Элисон не могла вспомнить, когда в последний раз потела где-то кроме спортзала, а теперь вот сидит в комнате с кондиционером, и по лбу уже катятся капли.

	Она выпрямила спину и прижалась к спинке стула, лихорадочно делая заметки, чтобы ничего не упустить, и раз за разом повторяла себе: не вытирай лоб тыльной стороной ладони — заметят.

	— …что вы здесь с нами, — продолжал детектив Веттл, и Элисон поняла, что слушала вполуха. — ФБР будет сопровождать дело до самого завершения, а с теми специалистами, что собрались в этой комнате, оно будет скоро. Есть вопросы, прежде чем мы начнём брифинг?

	Детектив обвёл взглядом зал — никто не поднял руки. Элисон почувствовала, как дёрнулись мышцы: она колебалась. Она отлично знала материалы — перед встречей перечитывала папки не раз — и у неё были уточняющие вопросы, но когда в комнате повисла тишина, она решила промолчать.

	— Отлично, — сказал детектив. — «Душитель из Риверсайда» забрал трёх жертв. И не ждите, что я скажу «трёх жертв пока что» — такой настрой мне в этой комнате не нужен. Мы его поймаем. Доктор Карвер. — Детектив Веттл протянул руку, приглашая Карвер подняться.

	Криминальный психолог встала из-за стола; губы её были сжаты в тонкую линию. Она быстро окинула комнату взглядом, прежде чем заговорить.

	— Все три жертвы были убиты на реке Делавэр, — сказала она. — Это не тот случай, когда убили в другом месте, а тела сбросили сюда. Их убили там, где нашли, и мы подтвердили, что как минимум двоих убили при свете дня. У нас убийца дерзкий, готовый идти на большой риск. Место частично уединённое — это очевидная причина, почему оно выбрано, — но оно же и подвергает убийцу опасности.

	Карвер потянулась вниз, сделала глоток воды и продолжила.

	— Каждое убийство совершено быстро. На данном этапе мы не можем определить, было ли это продиктовано необходимостью — чтобы не задерживаться там, где его могли застать, — или же его жажда убийства толкает его как можно быстрее обрывать жизни. Но если сложить всё вместе, я считаю, что перед нами человек, связанный с рекой Делавэр, а значит, вероятнее всего, местный.

	Пока Карвер говорила, многие, включая Элисон, делали записи. Элисон совсем недавно окончила учёбу, и синдром самозванца внутри душил её. Ей хотелось однажды держаться с той же уверенностью, что и доктор Карвер. Элисон знала: так и будет; если она сможет это представить, она сможет этого добиться.

	«Каждую жертву находили лицом вниз, с раскинутыми руками и сведёнными вместе ногами — явная поза распятия. Мы ищем религиозного фанатика, который, как мне кажется, “отправляет” людей на небеса. Убийства были быстрыми, почти милосердными, а тела укладывали сразу после — без каких-либо увечий ни до, ни после смерти. Этот человек точен и организован, не боится рисковать и способен в мгновение ока совершить немыслимый акт насилия. Отсутствие седативов и ссадины на запястьях и щиколотках говорят нам, что убийца, вероятнее всего, знал своих жертв и увёл их туда. Значит, это тот, кому доверяют, или человек с широким кругом общения».

	Доктор Карвер не стала ждать вопросов и, закончив, сразу же села.

	— Спасибо, — снова шагнув вперёд, сказал детектив Веттл. — Доктор Хитчфорд, вам есть что добавить?

	— Да, — ответил Хитчфорд со своего места. Возраст уже давал о себе знать, но не поэтому он не встал.

	Элисон прочистила горло и поднялась на ноги.

	Хитчфорд повернулся к Элисон и, прикрыв ладонью уголок рта, сказал:

	— Тебе самое место здесь.

	— Меня зовут доктор Элисон Пэйн, — представилась Элисон. — Последние шесть месяцев я работаю с доктором Хитчфордом по похожим делам, а над этим конкретным — последние три недели. Благодарю за возможность присутствовать.

	Челюсть Элисон напряглась, когда она поймала на себе ответные взгляды. Она слишком долго подбиралась к сути в деле, где важна каждая секунда.

	— Я согласна с большей частью того, что сказала доктор Карвер, но не думаю, что мы ищем там, где нужно.

	Элисон осеклась, заметив лёгкое закатывание глаз у доктора Карвер, и по одному этому взгляду поняла, как это прозвучало. Новенькая профайлер на месте преступления, пытается заявить о себе, а самый верный способ — возразить самому известному специалисту. План так себе, и Элисон очень хотелось сказать доктору Карвер, что всё не так.

	Прямо она этого сказать не могла, зато могла изложить свою точку зрения.

	— Положение тел и правда похоже на распятие, но у меня это не складывается, — продолжила Элисон. Она чувствовала на себе взгляд доктора Карвер, но в ту сторону не посмотрела. — Логичнее было бы уложить их лицом вверх, если уж добиваться сходства с распятием, или даже привязать к дереву.

	— Ближе к делу, — приказал детектив Веттл.

	— Большая часть исследований для моей диссертации была о детских травмах и о мотивах, которые эти травмы формируют у убийц, — объяснила Элисон. — Когда я впервые увидела фотографии жертв, мне сразу представился ребёнок, которого поставили лицом к стене в наказание. Думаю, именно это убийца и воспроизводит в своих жертвах. Он хочет их наказать и не выносит смотреть им в лицо. Не думаю, что мы ищем там, где нужно, если считаем религию главным мотивом. Я бы искала человека с детской травмой.

	Детектив Веттл махнул рукой, предлагая Элисон сесть, даже не глядя на неё.

	— Да тут и так очевидно: дело религиозное, — сказал он. — С этого и начинаем. Мне нужно знать каждого преступника в городе с любыми признаками склонности к насилию, всех экстремистов, всех отлучённых от церкви, любые религиозные обсуждения в интернете — и я хочу контактные данные церковных лидеров, чтобы они подключились к делу. — Веттл на мгновение обвёл комнату взглядом, прежде чем добавить: — За работу.

	Элисон посмотрела на доктора Карвер. Карвер не посмотрела в ответ, и, когда она поднялась уходить, даже не удостоила Элисон взглядом и не прошла мимо — вместо этого обогнула стол с другой стороны. Элисон для Карвер не значила ровным счётом ничего.

	Но Элисон было не всё равно. Она знала: она права. Она была уверена в своей правоте. И пусть она понимала, что её мнение могло быть искажено исследованиями, которые она провела, в ней жила врождённая потребность доказать свою правоту и заявить о себе. Ей нужно было показать, что она справится с работой, иначе её могли обречь на жизнь в безвестности.

	— Иногда так и бывает, — сказал ей доктор Хитчфорд. — Ваша оценка была хорошей, но это ещё не значит, что она верная. Порой мы не получаем подтверждения. Ладно, давайте вернёмся к делу.

	Когда Элисон вышла из кабинета вместе с доктором Хитчфордом, она ожидала увидеть доктора Карвера где-нибудь снаружи — стоящим у стены и ухмыляющимся ей вслед. Наивно так думать. Элисон была на этой должности всего полгода, и это было её первое дело.

	Пожалуй, удар по самолюбию мне не повредит. Я всё равно докажу всем, что я лучшая.

	Она понимала: неважно, кто прав, а кто ошибся, — лишь бы они произвели арест. Она только надеялась, что это получится.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Наши дни

	 

	Элисон Пейн стояла на кухне, наблюдая, как кофейник медленно наполняется. Аромат тёмного напитка щекотал ноздри, и рот сам собой наполнялся слюной — она улыбнулась в предвкушении. Она открыла шкафчик над кофемашиной и достала три чашки, поставив их справа от кофейника. Затем из шкафчика слева вынула пакет сахара и пересыпала его в маленькую керамическую мисочку.

	Сахарница ей никогда не была нужна. Сахар к кофе она доставала только тогда, когда приезжал отец. Она убрала пакет обратно в шкафчик и достала из холодильника маленький контейнер со сливками. Едва она поставила его на стол, как загудела панель у входной двери.

	Элисон прошла в прихожую и коснулась экрана, чтобы посмотреть на камеру у ворот. Когда камера включилась, Дерек взглянул прямо на неё, а за его плечом, на пассажирском сиденье машины, виднелся её отец.

	Элисон нажала кнопку, отпирая и открывая электронные ворота, затем распахнула входную дверь и оставила её приоткрытой на пару сантиметров, чтобы они могли войти, когда припаркуются.

	Она улыбнулась, возвращаясь на кухню. В её жизни было немало причин не улыбаться — но только не сейчас. Она любила Дерека и думала о будущем с ним, а с отцом была ближе, чем за последнее время. И то, что Дерек и её отец работали вместе, довершало картину.

	Элисон вернулась на кухню, чтобы распаковать пирожные, которые принесла. Дерек уверял, что дело сдвинулось с мёртвой точки, и сердце у неё каждый раз начинало биться чуть быстрее, стоило ей об этом подумать; но и раньше они уже «продвигались» в деле её сестры — и всё упиралось в тупик. Надежда могла быть опасной: она умела выматывать и вытягивать из неё силы.

	Она услышала, как закрылась дверь, и отнесла пирожные к стойке у бара. За кухонным столом места было больше, но вся столешница была завалена папками.

	— Привет, — сказал Дерек, входя на кухню. Он сразу подошёл к ней и поцеловал в щёку.

	— Привет, — улыбнулась Элисон.

	Дерек направился к кофеварке и разлил кофе по трём чашкам, а Элисон пошла к отцу — обнять его.

	— Рада снова тебя видеть, пап, — сказала она. — Ты уже входишь во вкус.

	— Давно пора, да? — заметил Джеймс. — Хорошая привычка. Никогда не поздно.

	— Как Рекс? — спросила Элисон.

	— Он… да, держится, — ответил Джеймс.

	Элисон на этом и остановилась. Лицо отца напряглось: сжались челюсти, прищурились глаза. Рекс был его верным напарником ещё со времён службы. Они ушли на пенсию вместе. Джеймсу недавно исполнилось семьдесят два, а Рекс по собачьим меркам был куда старше. В последнее время он стал заметно сдавать, и многочисленные визиты к ветеринару этого не остановили.

	— Я должен ответить ему к полудню, — заметил Джеймс.

	Элисон обняла отца за плечи. — Пойдём, выпей кофе.

	Дерек опередил её на шаг и уже перенёс кофе, сливки, сахар и выпечку к барной стойке. Элисон и Джеймс подошли к нему.

	— Ну? — протянула Элисон.

	— Мы методично отрабатываем подозреваемых, — сказал Дерек. — Несколько профайлеров и специалистов по распознаванию закономерностей изучили все пять убийств, и все согласны: они могут быть связаны. Это не значит, что так и есть, но мы пока не смогли доказать обратное. Поэтому мы работаем сразу по двум версиям. Твоя сестра могла оказаться первой жертвой серийного убийцы — или же мы имеем дело с разными убийцами.

	Эмму Пэйн убили двадцать два года назад: её оставили в парке и уложили, придав позу, в купальнике. Эмма бежала домой после тренировки по плаванию — и домой так и не добралась.

	За последние двадцать лет произошло ещё четыре убийства, и между ними каждый раз проходило по пять лет — за исключением последнего, где перерыв составил семь лет. Это могло быть доказательством, что связи нет, или же убийца просто не смог выдержать свой график.

	Элисон часто злили эти несостыковки. И всё же ей хотелось, чтобы это был серийник. Самое недавнее убийство случилось всего месяц назад. Если убийца всё ещё активен, значит, его ещё можно поймать.

	— Они действительно складываются в одну картину, — признал Джеймс. — Я просмотрел все пять дел и вижу закономерности. Пять молодых женщин, всех убили, когда они были одни, часто на пробежке. Все пятеро были задушены — или их задушили удавкой. Ни в одном случае убийцу так и не поймали. Против этого говорит то, что не всех женщин укладывали после смерти, как… Эмму. И ни одного подозреваемого нельзя связать со всеми пятью убийствами — да что там, хотя бы с двумя. Одного и того же человека не допрашивали больше чем по одному делу.

	— И ничто не связывает этих пятерых, кроме того, что они молодые женщины, — добавил Дерек.

	— Ладно, — сказала Элисон, подняла тарелку с выпечкой и предложила Дереку и Джеймсу. — Пусть это будет из тех случаев, когда есть плохие новости и хорошие. Плохими вы меня уже огрели — теперь давайте хорошие?

	Джеймс приподнял брови, глядя на Дерека, поднося чашку к губам.

	— У нас есть запись: на ней виден фургон, похожий на рабочий, с логотипом на борту. Возможно, это тот же фургон, который видели возле двух мест преступления незадолго до двух последних убийств, — объяснил Дерек.

	— Это логично, — добавил Джеймс, взял булочку с блюда в центре стойки и переложил к себе на тарелку. — Если мы ищем серийного убийцу, то нам нужен тот, кто умеет незаметно перемещаться по городу и, оказавшись рядом, не выделяется.

	— Например, охранник, — сказал Дерек. Разговор между ним и Джеймсом ходил туда-сюда, будто они заранее репетировали, как преподнести это Элисон. — Мы нашли довольно много компаний, у которых на фургонах такие логотипы, как на размытом кадре, но сузили круг до семи охранных фирм. Теперь понемногу отрабатываем их, беседуем со всеми сотрудниками, кто работает там как минимум семь лет — а скорее всего, больше двадцати двух.

	Джеймс кивнул и, набив рот, пробормотал, указывая на свою булочку: — Подтверждение по фургону у нас есть только по двум последним местам преступления, так что возможно, подозреваемый устроился в компанию совсем недавно. Но с учётом того, как ему удавалось передвигаться по городу, не попадаясь, я считаю, что мы ищем того, кто работает там уже какое-то время.

	— Или того, кто успел поработать в нескольких охранных фирмах, — добавил Дерек.

	— Да, — согласился Джеймс, снова кивнув; с губ посыпались крошки. — Это было бы умно: менял бы места и становился ещё более безликим.

	Элисон глубоко вдохнула, стараясь успокоить дыхание. Она сдвинула круассан с одного края тарелки на другой.  

	— Итак: пять убийств за двадцать два года, пять разных женщин одного и того же типа, и пять разных мест. Что дальше?  

	 

	— Сначала проверка биографий, — сказал Джеймс. — Спасибо Дереку. Как только у нас будет список сотрудников компании, мы пробьем их, посмотрим, не выплывет ли что-нибудь. Нас интересуют те, у кого есть судимости, особенно любые связи с насильственными преступлениями…  

	 

	— Хотя, — перебил Дерек, — логичнее искать того, кто ни разу не попадал в поле зрения полиции или попадал лишь по мелочи. Если он оставался незамеченным два десятилетия, вряд ли он чем-то выделяется.  

	 

	— Да, верно, — уступил Джеймс. Он взял выпечку, но так и не откусил; держа её над тарелкой, продолжил: — Когда проверка биографий по всем сотрудникам компании будет готова, мы проходимся по списку, начиная с самых старожилов, и опрашиваем их.  

	 

	— Пока мы не встретили сопротивления ни от компаний, ни от отдельных людей, — сказал Дерек. — Если когда-нибудь столкнёмся — вот тогда мне станет по-настоящему интересно.  

	 

	— Ладно, — сказала Элисон, не совсем понимая, что об этом думать. Она не питала особых надежд, но и не считала, что время уходит впустую.  

	 

	Джеймс положил руку дочери на предплечье.  

	— Мы его найдём, — сказал он ей. — Я знаю, что не всегда так думал, но мы найдём. Я верю. Дерек — один из лучших в этом деле, а наш подход гарантирует, что мы ничего не упустим. Это может занять время, но если он где-то там — мы его найдём.  

	 

	Элисон знала: Дерек и правда лучший. Он работал в Федеральном бюро расследований, и поначалу её поставили с ним в пару, чтобы составить профиль убийцы. Потом пошло дело за делом, их профессиональные отношения переросли в дружбу, а затем они полюбили друг друга.  

	 

	Элисон наклонилась и поцеловала отца в щёку. Откинувшись обратно, она посмотрела на Дерека и улыбнулась. Он улыбнулся в ответ, разделяя её тихую радость. Убийца её сестры всё ещё был на свободе, но рядом были отец и мужчина, с которым она хотела прожить жизнь, — и это приносило ей спокойствие, которого она не чувствовала уже давно.  

	 

	Она точно знала, сколько: двадцать два года.  

	 

	Это не означало, что она смирилась со смертью сестры — не смирится, пока убийца Эммы не окажется за решёткой, — но с Дереком и Джеймсом жизнь стала куда лучше. А видеть, как они работают вместе, чтобы добиться справедливости для Эммы, было больше, чем она когда-либо осмеливалась надеяться.  

	 

	— Извините, — сказала Элисон, когда зазвонил телефон.  

	 

	Она оставила двоих мужчин с их кофе, выпечкой и планами и вышла в коридор, чтобы ответить.  

	 

	— Доктор Пэйн, — сказала она.  

	 

	— Отлично. Доктор Пэйн, меня зовут специальный агент Николь Хартли, Филадельфийское отделение. Вам сейчас удобно говорить?  

	 

	Нет. А бывает ли вообще удобно, когда я так много думаю об Эмме?  

	 

	— Говорите, — сказала Элисон.  

	 

	— Вы помните дело «Душитель с Риверсайда»? — спросила Николь.  

	 

	Элисон поморщилась и порадовалась, что не разговаривает с агентом лицом к лицу. Это было самое первое дело, к которому её привлекли, — и оно закончилось, едва начавшись. Одна встреча в конференц-зале, и больше её не позвали. Она была молодой и наивной, но всё равно считала это провалом. Неважно, что вклад был небольшим: убийцу так и не нашли, и она несла эту тяжесть, хотя были люди, которые вели дело с самого начала — и гораздо дольше, чем она.  

	 

	— Был арест? — спросила она, переступая с ноги на ногу в коридоре.  

	 

	— Нет, но мы надеемся, что вы нам в этом поможете, — сказала специальный агент. — Мы нашли тело, и похоже, «Душитель с Риверсайда» вернулся.  

	 

	— Вернулся? — переспросила Элисон. — Я приеду и посмотрю.

	Она знала: если захочет, откажется и сосредоточится на деле сестры, но это был шанс на искупление. «Риверсайдский душитель» стал её первым делом. Дело Эммы может оказаться последним.

	У меня есть второй шанс, и в этот раз я его не профукаю.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Спасибо, что пришли, — сказала специальный агент Николь Хартли, когда Элисон вошла в кабинет.

	Элисон перехватила протянутую руку женщины и пожала её. Она приехала прямо из аэропорта, прилетев в Калифорнию.

	— Профессиональное любопытство взяло верх, — призналась Элисон. — «Риверсайдский душитель» — первое дело, над которым я работала. Честно говоря, я не так уж много успела сделать, но захотелось попытать счастья ещё раз.

	— Его ведь так и не поймали, да? — спросила Хартли.

	— Нет, — призналась Элисон. — Насколько я знаю, в какой-то момент они были близко и думали, что нашли того самого, но оказалось, это человек, никак не связанный с делом, просто жаждал славы. Убийца прикончил троих — и с тех пор его ни разу не видели и о нём ничего не слышали. Вы правда думаете, он вернулся?

	— Вот с этим мы и хотим, чтобы вы помогли разобраться, — призналась специальный агент.

	— Ладно, но почему я? — спросила Элисон. — Я недолго занималась этим делом. Мой вклад можно измерить минутами.

	— Потому что… — Хартли запнулась. — Давайте пройдём в мой кабинет, и я объясню вам лучше. Вся информация там.

	— Хорошо.

	Воображение Элисон пустилось вразнос. Специальный агент вызвала её в Филадельфию — и теперь отделывалась туманными намёками. Тут было что-то большее, чем просто труп.

	Полевой офис Федерального бюро расследований в Филадельфии оказался не таким, к какому она привыкла в Калифорнии. Он был куда меньше, но рабочие места внутри выглядели почти так же, и ощущение было знакомым. По зданию плыл гул, а ритмы телефонных звонков и разговоров складывались в разные куплеты одной и той же песни.

	Кабинет специального агента Хартли был больше, чем ожидала Элисон, и одна стена была увешана фотографиями, на которые Элисон посмотрела, но не смогла сразу осмыслить увиденное.

	— Это одна из причин, почему я вас вызвала, — сказала Хартли.

	Специальный агент Хартли была ниже Элисон, светловолосая — в отличие от её чёрных волос, — но глаза у них обеих были похожего, зелёного оттенка. Элисон одевалась на работу строго — в костюм в тонкую полоску; агент же была одета не неряшливо, но более свободно — мешковато, зато явно куда удобнее.

	Элисон заметила это лишь когда агент повернулась боком — и тут же прониклась к ней уважением. Своего мнения об агенте она ещё не успела составить — обычно это приходило после некоторого времени совместной работы, — но мешковатая одежда была нужна, чтобы скрыть округляющийся живот.

	Агент указывала на одну из фотографий на стене, но поймала взгляд Элисон, скользнувший вниз.

	Хартли улыбнулась.

	— Скрывать становится всё труднее.

	— Сколько срок? — спросила Элисон.

	— Чуть больше пяти месяцев.

	— Это потрясающе. — Элисон рассмеялась. — Даже само чудо жизни — уже невероятно, а вы ещё и работаете. Наверное, тяжело.

	— Да. — Хартли задумалась. — Порой бывает непросто, но я привыкла. Ближе к сроку будет куда тяжелее, но я буду работать, сколько смогу. Надеюсь, вам нормально работать с беременной агентом.

	— Конечно, — сказала Элисон. — Вопрос в том, нормально ли вам работать со мной. У меня сверхъестественная способность притягивать опасность.

	— Зато у вас потрясающий нюх на дела, которые больше никто не может раскрыть.

	— Тогда будем надеяться, мы раскроем его вместе до того, как запахнет бедой.

	Элисон снова не удержалась от улыбки, когда агент вернулась к делу. Её работа была неразрывно связана со смертью — и всё же вот она, новая жизнь.

	— Мы получили анонимный звонок, — объяснила Хартли. — Мы считаем, что звонил убийца, но отследить телефон, с которого поступил звонок, не удалось. Убийца хотел, чтобы мы нашли тело.

	— Хотели похвастаться тем, что сделали, — добавила Элисон, просматривая фотографии. Это отличалось от того, что она помнила о Риверсайдском душителе. Во-первых, тело не оставили у реки — и вообще не на улице. Восемнадцать лет назад Душитель бросил тело — и на этом всё. А теперь вокруг трупа лежали снимки.

	Элисон придвинулась ближе к фотографиям с места преступления и поняла, что узнаёт некоторых людей, чьи изображения оставили возле мёртвого тела, но одна фотография потрясла её. У Элисон кровь застыла в жилах, по телу пробежала дрожь.

	— Да, — сказала Хартли.

	Элисон смотрела на полароидный снимок самой себя. На фото она была куда моложе — ровно на восемнадцать лет. Она узнала и детектива… Веттла, и доктора Карвер, а также нескольких других. Это была команда, которая вела расследование.

	И всё же Элисон что-то тревожило. Хотя она давала консультации по этому убийству, на снимках её присутствие было лишь мельком. Остальные сыграли в расследовании большую роль, но Душитель решил включить и её.

	— Исходная команда по делу, — сказала Элисон. — Вы установили личности всех людей на фотографиях?

	— Установили, — подтвердила Хартли. — Восемь человек, связанных с первоначальным расследованием.

	— Не сходится, — вслух произнесла Элисон. Она взглянула на фотографию восемнадцатилетней давности. Тогда она была молодой, голодной до дела и во многом наивной. Ей хотелось громкого имени, но со временем она поняла: уважение приходит не сразу. Делай свою работу хорошо — и снова, и снова, — и со временем тебя начнут ценить.

	— Что именно не сходится? — спросила Хартли, машинально положив ладонь на живот.

	— Почему я здесь? — спросила Элисон. — Это было первое дело, по которому я консультировала, но оно закончилось в мгновение ока. Не более чем учебная практика. Доктора Хитчфорда нет ни на одной фотографии. Тогда он был моим наставником, когда я проходила стажировку в Филадельфии. Я не понимаю, что убийца хочет этим сказать.

	— Возможно, по той же причине, по которой я хотела привлечь вас, — сказала Хартли. — Я знаю, формально вы не были частью группы, но вы вели исследование так, словно были. Вы не работали над делом вместе со всеми, но свою работу вы сделали.

	— Помню, я просидела над этим делом уйму часов — и до встречи с командой, и после, — призналась Элисон. — Хотела доказать, чего стою.

	— И я рада, что вы это сделали, — призналась специальный агент. — Мы уже связались почти со всеми, кто на фотографиях. Детектив Веттл был главным детективом по делу, но сейчас он на пенсии. Доктор Карвер была ведущим профайлером, но с ФБР она больше не консультирует; теперь работает как независимый специалист для Министерства юстиции. Они оба присылают нам свои материалы.

	— Значит, я третья в списке? — спросила Элисон с кривой улыбкой.

	— Возможно, вы были третьей, кому я позвонила поговорить об этом деле, но в моём списке вы были первой, — сказала специальный агент, всё так же машинально положив ладонь на живот. — Я читала ваши заметки по первоначальному делу, но ещё раньше знала о вас по слухам. Молва далеко разносится. Я хочу, чтобы вы работали и за то, что сделали тогда, и за то, что делали последние пару лет. Если Риверсайдский душитель вернулся, я хочу поймать его.

	— Если? — переспросила Элисон. — Думаете, это подражатель?

	— Поэтому вы мне здесь и нужны, — призналась Хартли. — Я не знаю. Если Душитель вернулся именно сейчас, то почему сейчас? И зачем менять почерк? Словно он испытывает нас — показывает, что знает о первоначальном расследовании.

	— Похоже на то, — признала Элисон. — Тело уложено лицом вниз, руки раскинуты — точь-в-точь как восемнадцать лет назад. Никаких признаков, что человека связывали до убийства, — это совпадает с почерком Душителя. Вскрытие уже сделали?

	— Сделали, — ответила спецагент. — В организме жертвы нашли лёгкое седативное. Признаков, что её связывали или силой затащили в здание, нет. Причина смерти — удушение, как и у Душителя. Очевидно.

	— Вот это уже иначе, — признала Элисон. — Душитель не использовал седативные. Поэтому тогда и решили, что это мужчина. Он заманивал жертв к набережной и душил голыми руками. Тогда искали того, кто достаточно силён, чтобы справиться с каждой из трёх жертв. Ни разу не было ни защитных ран, ни следов борьбы. Но зачем делать это внутри?

	— Душитель уже не так уверен в себе, как прежде?

	— Возможно, — признала Элисон. — Если это Душитель, он теперь старше. Восемнадцать лет — срок немалый, уж я-то знаю. Он ушёл от наказания восемнадцать лет назад и, возможно, вылез из своей «пенсии» и теперь хочет нас поддеть. Он знает, что тогда мы его не поймали, и хочет погреться в этом. Или же у нас совсем другое дело. Кто-то, кто хочет воссоздать те убийства по схожим причинам. Подчеркнуть, что мы так и не нашли убийцу. В любом случае этот человек издевается над нами.

	— Было ещё кое-что, — сказала Хартли. — Мы не понимаем, что это значит, но на коже жертвы нашли масло — будто она о что-то задела, хотя я так не думаю. Скорее, как будто масло втерли. Может, проверяли? Если найдём источник, это, возможно, подскажет, где она была до смерти.

	— Что за масло? — спросила Элисон.

	— Жожоба. Его часто используют в уходе за кожей, но на коже не было никаких других масел или чего-то ещё — только небольшой кружок жожоба. Может, это ничего не значит.

	— Где именно? — спросила Элисон.

	— На внутренней стороне левого запястья жертвы, — ответила Хартли.

	— Кажется, я точно знаю, что это значит, — сказала Элисон. — Нас дразнят.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Спецагент Хартли стояла перед стеной с уликами, нахмурив лоб, и пыталась понять, что может означать это масло. Вопрос она не задавала. Пока нет — и Элисон дала ей время всё обдумать.

	Как только Элисон услышала про небольшой участок масла на коже и про то, где именно он был, она сразу решила: убийца оставил это как последнее издевательство. Вопрос теперь был один — зачем? Ближайшая причина лежала на поверхности: убийца выставлял на посмешище ФБР и полицию Филадельфии. Но что стояло за этим «зачем»? Что заставляло его так поступать?

	Спецагент Хартли резко сорвалась с места, подошла к столу, схватила папку и быстро пролистала её. Элисон знала: Хартли приходит к тому же выводу — и Элисон надеялась, что так и будет, потому что куда легче работать с человеком, который понимает, с чем они имеют дело.

	— Вторая жертва, — сказала Хартли с улыбкой.

	Элисон улыбнулась в ответ и кивнула. — Восемнадцать лет назад у жертвы на запястье нашли микроскопическое количество ДНК. Его почти не заметили бы, если бы не естественные кожные масла убийцы. Тогда предположили, что убийца допустил ошибку: снял перчатки, которые всегда так тщательно носил, и коснулся кожи жертвы, когда укладывал руку.

	— Но это ничего не дало, — сказала Хартли.

	— И мне кажется, именно на это и указывает наш убийца, — сказала ей Элисон. — Они взяли с кожи образец, тщательно сняли клетки эпидермиса с жертвы, пока не убедились, что набрали достаточно материала убийцы для анализа. Но этого оказалось мало. Судебная криминалистика тогда ещё не была на таком уровне. Они знали, что для исследования не хватит, но всё равно пошли на это и использовали единственный образец, который у них был.

	— Если бы они подождали… — Глаза Хартли расширились, когда до неё наконец дошло. — Если бы они подождали, они смогли бы проверить его сейчас, при том, как продвинулись криминалистические технологии. Сейчас можно исследовать даже самое крошечное количество — не то что раньше.

	— Именно это убийца и хочет, чтобы мы поняли, — подтвердила Элисон. — Они нанесли на тело масло жожоба, чтобы привлечь внимание. Они хотели, чтобы мы увидели: мы сами себя подставили, когда…

	— Они сами себя подставили, — поправила Хартли. — Ты же сама сказала, что не участвовала в расследовании. Будь ты тогда рядом, может, смогла бы остановить их, не дать им израсходовать найденную ДНК.

	— Не знаю. — Элисон вздохнула. — Есть ощущение, что они бы всё равно не послушали. Сейчас — возможно. Но не тогда, когда я была зелёным стажёром. И ведь кто-то тогда наверняка пытался возразить. Они все понимали, что это риск.

	— А масло — это просто… способ указать на место на запястье покойного? — спросила Хартли.

	— По составу оно ближе всего к естественным маслам на нашей коже и в волосах, — ответила Элисон. — Хитро. Они могли бы использовать любое масло — и мы всё равно обратили бы внимание и отправили на анализ, — но, думаю, они это понимали. Может, и совпадение, но мы точно имеем дело с человеком умным и разбирающимся в криминалистике.

	— И с человеком, который знает то дело? — предположила Хартли.

	— Возможно, — согласилась Элисон. Она снова посмотрела на фотографии людей, так или иначе связанных с делом. — Со временем многие детали могли стать достоянием публики, если знать, где искать и с кем говорить. Прошло достаточно лет: кто-то мог поговорить с журналистом, с автором книги, или просто пересказать историю за ужином. Ничто из этого не говорит мне, что это обязательно должен быть человек, который тогда был рядом с расследованием. Но такое возможно.

	— И к чему мы приходим? — спросила Хартли. — Единственное, в чём мы уверены: убийца указывает на промахи того расследования. Это может быть душитель, кто-то, связанный со следствием, или кто-то другой, сумевший собрать информацию о расследовании.

	— Пусть кто-нибудь просмотрит материалы первоначального расследования и проверит, есть ли там то, что убийца никак не мог бы узнать, — предложила Элисон. — Если в нынешнем убийстве всплывут какие-то закрытые подробности, которые нынешний убийца мог знать только в том случае, если был частью прежнего дела, тогда мы поймём, где искать. Что нам известно о жертве?

	Хартли переместилась вдоль ряда фотографий и ткнула пальцем в портрет.

	— Брайан Каллахан, — сказала Хартли. — Мы всё ещё проверяем, но, насколько нам известно, с тем старым делом он никак не связан, и он не из правоохранительных органов. Судимостей нет, к бандам не относится, проблем с законом, насколько мы знаем, не имел — обычный работяга.

	Элисон кивнула. Чем глубже она погружалась в нынешнее дело, тем отчётливее возвращалось к ней старое.

	— В прежнем деле было то же самое, — припомнила Элисон. — Между тремя жертвами не было никакой связи, их будто выбирали наугад. Жертва убийце не важна; важна только постановка. Можно считать жертву чистым холстом, на котором убийца пишет свою картину.

	— Меня интересует вот что: будет ли продолжение? — спросила специальный агент.

	Элисон задумалась, разглядывая фотографии и папки на стене в кабинете Хартли.

	— Мне бы надо взглянуть на материалы первоначального дела, но я не могу придумать ничего другого, что можно было бы счесть ошибкой в том расследовании. Мы не знаем, во что верит убийца. Есть шанс, что он задумал три трупа — как и в исходном деле, — и каждый станет указанием на провал первичного расследования.

	Хартли на это не ответила. Она стояла у стены с уликами, опустив взгляд в пол, и обдумывала возможность новых убийств. Элисон молча встала рядом. Её нередко подключали к делам, которые в итоге оказывались делами серийных убийц. Элисон невольно думала: неужели между ней и такими людьми есть какое-то невидимое притяжение. Раз улики указывали на то, что её сестру убил серийник, выходит, всю жизнь она гналась за серийным убийцей.

	В дверь постучали, и вошёл мужчина в возрасте.

	— Детектив Вулф из полицейского управления Филадельфии здесь, если у вас найдётся для него время. Говорит, у него есть информация по делу.

	— Проведите его, — быстро сказала Хартли.

	Агент вышел и через минуту вернулся с мужчиной помоложе. Тот вошёл в кабинет лёгкой пружинистой походкой и представился. В его голосе слышалась кельтская певучесть, а на лице темнела густая щетина.

	— Детектив Маркус Вулф, — сказал он и, проходя между Хартли и Элисон, крепко пожал им руки, хотя вряд ли имел хоть какое-то представление, кто такая Элисон. — Я не помешал?

	— Сейчас выясним, — сказала Хартли. — Нам сказали, у вас есть для нас сведения по делу Душителя?

	— Да, есть. Наверное. — Детектив Вулф подошёл к стулу, который Элисон недавно освободила, и развалился на нём. — Мне позвонил приятель из Бостона. Год назад перевёлся туда — скучает по Филадельфии, ясное дело, но это к делу не относится. Так вот, он говорит: на прошлой неделе у них было похожее дело. То же самое — фотографии разложены вокруг тела, на них люди, причастные к первоначальному расследованию. Только дело совсем другое, не это.

	Детектив Вулф поднялся со стула, заметив улики, прикреплённые к стене в кабинете специального агента Хартли. Он ткнул пальцем в фотографию с места преступления: Брайан Каллахан, вокруг — снимки первоначальных следователей.

	— Да, прямо как здесь.

	Он вернулся к стулу и тяжело плюхнулся обратно.

	Хартли не сказала ни слова, но посмотрела на Элисон, стоявшую у стены.

	Элисон в ответ кивнула.

	— Это началось ещё до этого и будет продолжаться. Кто-то убивает людей — невинных людей — лишь затем, чтобы ткнуть нас в прошлые ошибки. Мне не хочется говорить, что это наша вина, но со стороны всё выглядит именно так. И если пресса это подхватит — таким и будет заголовок. А чем дольше мы не поймаем этого типа, тем хуже мы будем выглядеть.

	Детектив Вулф поднял руки и медленно развёл их в стороны.

	— Полиция не смогла раскрыть дела тогда и не может раскрыть дела сейчас. — Он облизнул губы и наклонил голову, и на лбу у него появилась лёгкая складка. — Кроме… — добавил он не спеша. — Это ведь не совсем то, что здесь происходит, верно?

	Элисон повернулась к детективу. Тот явно знал то, чего не знали они.

	— Вы знаете то, чего не знаем мы, — сказала Элисон. — Если вам известно хоть что-то, что поможет поймать этого убийцу, мы должны это услышать.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— «Фенуэйского Потрошителя» поймали, — сказал детектив Вулф, кладя на стол папку. — То, с чем они имеют дело в Бостоне, — очевидный подражатель. И раз здесь та же раскладка фотографий, значит, и у вас то же самое.

	— Я хочу посмотреть, — сказала Элисон, подходя к столу и уставившись на ещё не раскрытую папку.

	Вулф ей не отказал: открыл папку и разложил снимки. Хартли подошла к столу следом, наклонилась и положила ладонь на столешницу.

	Немедленные сходства бросались в глаза — не в том, как убили человека, а в том, как вокруг него разложили полароиды. Элисон подняла один снимок, насчитав шесть фотографий вокруг тела.

	Но жертва — вот что!

	Красные брызги залили горло жертвы, пока та безжизненно лежала в грязи. Прозвище «Фенуэйский Потрошитель» само рисовало картину, а снимок с места преступления её подтверждал. По одной этой фотографии трудно было понять, были ли другие раны, но можно было не сомневаться: именно перерезанное горло и стало причиной смерти.

	— Если Фенуэйского Потрошителя поймали, — заметила Элисон, — что же убийца пытается этим сказать?

	Детектив Вулф передвинул несколько фотографий, поднял одну, показывая крупный план полароида, и протянул Элисон.

	— По тому, что вы тут нашли, это, на мой взгляд, самый вероятный вариант, — сказал Вулф. — Если вы правы и убийца указывает на промахи в исходном деле, то вот ваш человек.

	Элисон держала распечатку и изучала молодое лицо на снимке. Ему было около двадцати пяти, гладко выбритый, бледный, в очках; карие глаза, короткие чёрные волосы.

	— И кто он? — спросила Элисон.

	— Доктор Коуэн, — ответил Вулф. — Сейчас он частный психиатр, а тогда был главным профайлером по делу. Из-за него Фенуэйский Потрошитель успел убить ещё двоих, прежде чем его наконец поймали.

	— Доктор Коуэн сорвал расследование? — спросил Хартли, обходя стол, чтобы лучше рассмотреть фото.

	— Нет, судя по всему, он просто оказался некомпетентен, — сказал детектив Вулф. — Тогда было внутреннее расследование, но вины на Вулфа не повесили. Хотя мой контакт в Бостоне говорит, что Потрошителя взяли бы быстрее, если бы профайлера не было вообще. Не знаю, насколько это правда.

	— Ладно, значит, у нас два расследования по серийникам: в одном убийцу так и не поймали, а в другом поймали слишком поздно, — подвела Элисон. — Думаю, можно уверенно сказать, что с мотивом мы разобрались. Убийца выбирает дела, где расследование могло быть лучше.

	— Что ничего не оправдывает, — буркнул Хартли.

	— Нет, конечно, — согласилась Элисон. — Но это значит, что дел, из которых убийца может выбирать, — уйма. Я знаю, мы все делаем, что можем, но никто из нас не идеален, и в любом расследовании всегда найдутся изъяны — большие или маленькие. Опасность этого убийцы в том, что его не ограничивает конкретная территория. Мы имеем дело с человеком, который проехал из Бостона в Филадельфию, чтобы убить.

	— Может, это несколько убийц? — спросил Хартли.

	— Возможно, — признала Элисон. — Но в таких делах, когда постановка тела так похожа, мы должны начать с предположения, что в обоих случаях действовал один и тот же убийца. А что с жертвой Потрошителя? Есть связь с первоначальным делом или с чем-то более свежим? Какая-нибудь ниточка к Фенуэйскому Потрошителю?

	— Не знаю, — медленно сказал Вулф. Он поднял несколько папок и бегло пролистал. — Мой человек в Бостоне упомянул бы, если бы так было, но я всё равно пройдусь по материалам, чтобы убедиться.

	— Спасибо, — сказала Элисон. — Не думаю, что между жертвами будет связь, но мы всё равно проверим — для полной картины.

	— Я возьму это на себя, — сказал Хартли.

	— Я бы хотела связаться с доктором Коуэном, как только сможем, — сказала Элисон. — Если он был главным профайлером по делу и именно из-за него оно затянулось дольше, чем должно было, у него наверняка есть чувство вины. Я знаю это по делу Риверсайдского Душителя, а я была в нём всего пару часов. Если его тогда проверяли, он мог воспринять это лично. Может, по какой-то причине он и правда саботировал расследование. Я хочу, чтобы мы посадили его в комнату и посмотрели, что у него в голове.

	— Я поговорю со своим человеком в Бостоне и узнаю, что у него сейчас, — сказал Вулф. — Меня бы взбесило, если бы меня сделали крайним за то, что серийник убил двоих, когда мы могли его остановить. Это может быть отличный двойной обман.

	— И отвлекает внимание от других промахов, — заметила Элисон. — По крайней мере, в его глазах. Возможно, так он пытается справиться с чувством вины. Нам нужно с ним поговорить.

	Детектив Вулф положил папку, которую держал, обратно на неряшливую стопку на столе, затем встал и поправил пиджак. Он отряхнул себя.

	— Сейчас свяжусь с доктором Коуэном, и мы навестим его, как только сможем. — Вулф широким шагом вышел из комнаты.

	— С таким я ещё не сталкивалась, — призналась Хартли.

	Элисон кивнула. — Я тоже. Серийные убийцы — да, но не тот, кто пересекает границы штатов, и уж точно не тот, кто вот так целится в правоохранителей. Стремление убить нескольких людей, как у этого убийцы, чем-то подстёгивается — так что посмотрим, есть ли связь между жертвами, первоначальными убийцами и членами семей каждой из сторон. Кто-то указывает на провалы правоохранительных органов, и на то должна быть причина.

	— Собрать под это оперативную группу не проблема, — сказала Хартли. — Я открою канал связи с ФБР в Бостоне и прослежу, чтобы мы с ними координировались. — Она взглянула на стену. — Две жертвы в разных штатах. Значит, скорее всего следующий убийца будет вообще в другом штате, да?

	— Похоже, таков рисунок, — согласилась Элисон. — Разошли ориентировку как можно шире по всей стране. Нам нужны любые убийцы или преступники, которых судили, где расследование в чём-то провалилось. Пока у нас есть профайлер, который оказался профнепригоден, и образцы ДНК, которые не сохранили для будущего. Мы в руках у убийцы. Это он решает, что важно, а что нет. Мы даже не знаем, что именно ищем.

	Хартли глубоко вдохнула, потом протяжно выдохнула. Сжала кулак и поднесла его к губам. — Это может случиться где угодно и когда угодно. Как нам поймать человека, у которого нет связи ни с жертвами, ни с первоначальными убийцами — ни с местом, ни с конкретными людьми, ни с чем вообще?

	— Мы найдём мотив, — тут же ответила Элисон. — Здесь где-то есть мотив, и нам нужно лишь его отыскать. Так мы их и возьмём.

	От Хартли вырвался ещё один вздох.

	Элисон не могла читать её мысли, но в этом вздохе звучала усталость. Хартли была беременна, а дело могло тянуться и таскать их по всей стране. Элисон хотелось заверить спецагента, что они поймают этого убийцу, но после того, как он подсветил два проваленных дела, могла ли она дать такое обещание?

	Это было не похоже ни на что из того, с чем ей приходилось иметь дело раньше. Раньше расследования не были идеальными, и почти невозможно понять, идеально ли идёт нынешнее, пока оно само не станет частью прошлого. Единственная надежда — что, оглядываясь на него когда-нибудь в будущем, они будут вспоминать убийцу, которого отправили за решётку.

	— Ладно, — сказала Хартли, расправляя плечи. — Прости за отсутствие энтузиазма. Дело не в тебе и не в расследовании — просто эмоции от этого малыша накрывают меня… — она положила руки на живот, — …но я в деле и выкладываюсь на все сто.

	— Я знаю, — сказала Элисон. Она бы этого не знала, пока не поработала со спецагентом подольше, но говорить об этом не имело смысла.

	— Тебя устроить, прежде чем я начну обзванивать? — спросила Хартли.

	— Мне нужен стол, где я смогу работать, а больше ничего, — ответила Элисон. — Я просмотрю материалы и посмотрю, нет ли в них какой-то бросающейся в глаза закономерности или связи, а потом поеду в отель заселиться. Следующие двенадцать—двадцать четыре часа уйдут на то, чтобы перебирать всю информацию, что у нас есть, и если детектив Вулф свяжется с доктором Коуэном, вряд ли у нас будет шанс поговорить с ним раньше завтрашнего дня. Я очень надеюсь, что мы остановим это немедленно, но что-то подсказывает мне: надо отдыхать, когда есть возможность.

	— Провожу вас к вашему столу, — сказал Хартли.

	Они вышли из кабинета Хартли и на выходе едва не столкнулись с детективом Вулфом.

	— Извините, — сказал он, обхватив Элисон за плечи, чтобы она не ударилась о стену позади. — На завтра всё в силе.

	— На завтра? — переспросил Хартли.

	— Доктор Коуэн, — ответил Вулф. — Когда я ему позвонил, он явно был не в восторге, но поговорить с нами согласился. Завтра с утра пораньше выезжаем в Бостон.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Элисон мерила шагами номер, прижимая телефон к уху, пока в трубке не пошли гудки. Комната оказалась лучше, чем она ожидала; не то чтобы она думала, что её поселят в захудалый мотель или совсем уж в дыру, но она слишком хорошо знала, что такое расходы, бюджеты и то, как полиции в целом выделяют всё меньше и меньше денег.

	Кровать с матрасом «куин» была удобной (она плюхнулась на неё, едва войдя и скинув туфли), а стол в номере — просторным (что её радовало: возвращаться в отель означало либо отдыхать, либо снова работать, и места, чтобы разложить папки, было более чем достаточно).

	— Привет, — ответил Дерек.

	— Привет, — выдохнула Элисон.

	— Ты звучишь уставшей, — заметил Дерек. — Как там у тебя?

	— Не знаю, — призналась Элисон. — Меня и раньше атаковали лично, но тут другое — это какая-то особая личная атака. Я не была заметной фигурой в деле Душителя из Риверсайда, но крутилась рядом достаточно, чтобы чувствовать вину, что их так и не поймали. Это было моё первое дело, и ощущение такое, будто всю остальную карьеру я пытаюсь за него расплатиться. Глупо.

	— Ничуть, — тепло сказал Дерек. — Понимаю. Наши успехи никогда не перекрывают наших провалов, сколько бы их ни было, а у тебя успехов было немало. Но всё равно не уравновешивает. Это не как в таблице: выиграл — значит отменил проигрыш. Сколько ни побеждай, прошлое не починишь.

	— Я знаю, просто… — Элисон продолжала ходить из угла в угол, заранее понимая, что ночь будет бессонной. Она посмотрела в окно — на город, над которым опускалась темнота.

	— Я знаю, — ответил Дерек. — Ты оказалась на деле, где убийцу не поймали, и это заставило тебя думать об Эмме. Но это не одно и то же.

	— То же самое, — возразила Элисон. — Я—

	— Нет, — перебил Дерек, и голос у него стал ниже. — Ты сама признала, что была на том деле недолго. Ты не была ведущим профайлером. Я понимаю: это никогда полностью не снимет твою вину, но это не то же самое, что дело твоей сестры. Тогда ты была молодой, всего лишь стажёркой. Сейчас ты не такая. Тогда ты не была готова ловить убийцу — и тебе почти не дали шанса. А вот сейчас ты готова поймать этого. Меньше жить прошлым и больше смотреть вперёд.

	— Тоже мне наставник, — заметила Элисон.

	Дерек рассмеялся.

	— Ладно, тут ты, пожалуй, права. Но сейчас я всё равно ничего не могу, кроме как работать по этим делам. Мы связываем точки — медленно, но верно.

	— Я рада, что папа стал чаще выходить из дома и вообще… нашёл себе занятие, понимаешь? — сказала Элисон. Она улыбнулась, глядя в окно. — Рекс всегда был рядом, составлял ему компанию, и я стараюсь навещать папу, хоть и знаю, что делаю это реже, чем должна. Но всё-таки одно дело — когда рядом люди или питомец, чтобы не было одиноко, и совсем другое — когда есть дело, которое тебя занимает. Ему это нужно.

	Дерек тихонько фыркнул, и, когда заговорил снова, Элисон будто услышала, что он улыбается.

	— Очень здорово работать с ним по этому делу. Он много лет был полицейским и многое сохранил. Он уже не так молод, как прежде, но ум у него острый как бритва.

	— Мне тоже приятно, — призналась Элисон, всё ещё улыбаясь. — Мне нравится видеть, как вы вдвоём работаете. Я помню, как нервничала, когда ты впервые познакомился с папой. Я знаю, ты замечательный человек, но когда знакомится член семьи с твоим партнёром — это совсем другое. Смотреть, как вы вместе ведёте дело, — потрясающе. То есть, конечно, я бы хотела, чтобы тебе не приходилось заниматься этим с папой и чтобы вы могли вместо этого поехать на рыбалку или ещё куда-нибудь, но всего не получишь.

	— Когда всё закончится, мы с Джеймсом съездим на рыбалку. И ты тоже можешь присоединиться, если захочешь.

	— Фу, — сказала Элисон слишком поспешно. — Не то чтобы я вас обоих не люблю, но я и представить не могу ничего хуже рыбалки. Вы же просто сидите там целый день и ждёте малейшей поклёвки?

	— Может, тебе и полезно будет дать голове отдохнуть, когда всё это закончится, — рассмеялся Дерек.

	— Да уж, никак не вижу себя посреди озера с удочкой.

	— А если стоять по пояс в реке? — спросил Дерек.

	— Ты вообще пытаешься меня уговорить поехать или отговорить? — спросила Элисон.

	Дерек рассмеялся — низко, от живота. Такой смех бывает у человека, которому нужно посмеяться, чтобы самому себе напомнить: всё будет хорошо.

	— Так можно считать, что все улики говорят в пользу того, что после всего этого я на рыбалку не поеду? — спросила Элисон.

	— Э-э, по этому вопросу присяжные ещё не вынесли вердикт, — ответил Дерек.

	После этого он замолчал, и Элисон тоже. Она чувствовала ровный стук сердца в груди и смотрела на темнеющее небо; где-то вдали ещё держалась тонкая полоска дневного света. Уже одно то, что Дерек был на другом конце линии, приносило ей спокойствие, и ей хотелось задержаться в этом мгновении, но были вещи куда важнее.

	А именно — вопрос жизни и смерти для людей по всей стране, если они не найдут убийцу. И ещё — вопрос справедливости для сестры Элисон спустя двадцать два года.

	— Ну, как у нас дела с расследованием? — спросила Элисон, когда тишиной насытилась.

	— Мы прорабатываем компании из наших списков, — сказал ей Дерек. — Идём по одной, и к следующей не переходим, пока не убедимся, что выжали всё из всех сотрудников — и бывших, и нынешних. Это почти как пытаться вручную подобрать код к замку. Надо с чего-то начать, а потом перебираешь цифры одну за другой, надеясь, что код где-то рядом с началом, и понимая, что он может оказаться последней комбинацией, которую мы попробуем.

	Темнота опустилась не только за окном, но и в сердце Элисон. Ничто не отличало эту новую зацепку от прежних.

	— Это всё ещё может оказаться пустышкой, — сказала она Дереку.

	— Да, вполне может быть, — ответил он, не разделяя её отчаяния. Из них двоих он всегда был более оптимистичным, но он и не искал убийцу больше двадцати лет. — Мы с самого начала понимали, что так может оказаться, но тут выбор простой: либо мы находим убийцу, который за всё это в ответе, либо вычёркиваем фургон из расследования. Даже если у фургона есть другое объяснение, почему он оказался рядом с двумя местами преступлений, по крайней мере, мы будем знать это наверняка и сможем спокойно жить дальше. Это куда лучше, чем постоянно гадать, была ли это ниточка, за которую стоило тянуть.

	Элисон почесала лоб и потерла его. — Допустим, это один и тот же человек, который убил всех пятерых женщин. Он уходил от ответственности двадцать два года. С чего бы ему ошибиться теперь? А если он хорошо замёл следы?

	— Я снова поднял отчёты по каждому делу, — сказал ей Дерек. — Ни одного человека не допрашивали по нескольким убийствам. И в каждом случае подозреваемых было немного, как только исключали семью и друзей. По-моему, это говорит о том, что убийца выбирал жертв случайно. После того как мы зацепились за фургон, я ещё раз всё пересмотрел: никого из компаний, которые мы сейчас проверяем, никогда не допрашивали как подозреваемых. Если это один и тот же человек во всех пяти убийствах, он действительно ушёл от наказания — и он это знает. Но если это кто-то из охранной фирмы, и мы начнём вынюхивать, никто не скажет, что он может сделать.

	— Да, — вздохнула Элисон. Когда она слушала Дерека, в ней просыпалась надежда, но она всё равно держалась настороже, боясь, что это снова окажется тупиком.

	— Может, есть улика, которая связывает его с преступлениями, просто мы её не нашли, потому что искали не там, — продолжил Дерек. — Ему ведь никогда не приходилось иметь дело с теми, кто задаёт ему неудобные вопросы.

	— Я знаю, — проворчала Элисон. — Слишком много «а вдруг».

	— Так и есть, но у нас с твоим отцом полно времени и мотивации. Он на пенсии, а мой начальник согласился, что я сосредоточусь на деле Эммы. Это уже не только личное. Если мы посадим убийцу за все пять убийств, для отдела это будет крупная победа, и за последние два года работы с тобой я уже заработал немало доверия.

	— Это всё… — Элисон подняла руку и сжала переносицу. Потом начала вытирать слёзы, как только они потекли. Дерек дал ей время и помолчал, чтобы она договорила. — Это слишком много, — добавила Элисон. — То, что папа после стольких лет наконец включился… и я знаю, что ты делаешь это ради меня.

	— Виновен по всем пунктам, — ответил Дерек.

	Элисон рассмеялась. — Я очень надеюсь, что это окажется тем, за что можно зацепиться, но знаешь… даже если нет, я всё равно не могу не гордиться вами обоими и просто… чувствовать, что меня любят. Это и правда трудно уложить в голове. Я не знаю, как тебя благодарить за это.

	— Теперь я с тобой, — сказал ей Дерек. — Если мы возьмём этого типа, это и для меня победа. Я хочу поймать его не меньше твоего и наконец дать твоей сестре покой спустя столько лет. Я не хочу, чтобы в тебе дальше жила эта боль. Больше всего ранит неизвестность, а прошло слишком много времени. Так что мы идём дальше.

	— Идём дальше, — эхом повторила Элисон.

	— Завтра утром мы наконец начнём работать по делу и поговорим с первой компанией, — сказал ей Дерек. — Нам не нужно копать саму компанию, но если они не захотят сотрудничать, мы без труда получим ордер. Потом переходим к сотрудникам. Достанем кадровые документы и начнём их просматривать, выискивая тех, кто подходит под профиль, который мы составили. Получим список подозреваемых и пойдём по нему один за другим. Твой отец хочет сначала установить за ними наблюдение, прежде чем выходить на контакт, и я, пожалуй, с ним согласен. Посмотрим, как они живут, что делают, а потом поговорим с ними.

	«Если мы и найдём нашего парня, поймать его с поличным почти нереально», — напомнила ему Элисон. — «Он растягивает убийства, по пять лет и больше. Если убийца прошлого месяца и был он, то следующий раз он убьёт ещё очень нескоро».

	«Знаю», — сказал Дерек. — «Мы за ними следим, наблюдаем, потом разговариваем. Что получится — узнаем только когда получим».

	Небо за окном стало совсем чёрным; город утонул во тьме. Уличные фонари и огни в окнах загорались один за другим, укрывая город россыпью огоньков — словно звёздами в черноте, куда более многочисленными, чем те, что видны на ночном небе.

	«Что думаешь о расследовании там?» — спросил Дерек. — «Одно убийство в Филадельфии и одно в Бостоне. Ты уверена, что они связаны?»

	«Да, уверены», — сказала Элисон. — «Я даже боялась сегодня вечером звонить тебе с новостями после того, как посмотрела фотографии с места преступления здесь. Я переживала, что охотятся на меня, но, увидев снимки со второго места, поняла: цель не я, а система правосудия — или люди внутри неё. Убийца хочет показать её провалы. Один — криминальный психолог, уже на пенсии, второй — судебный эксперт. Я не считаю, что расследование дела «Душителя из Риверсайда» было проведено неправильно, а вот с делом «Резчика из Фенуэя» всё иначе. Мы надеемся завтра вылететь туда и поговорить с профайлером по этому делу. Он либо саботировал расследование, либо был просто ужасен в своей работе».

	«Думаешь, это он и есть убийца?» — спросил Дерек.

	«Не знаю», — призналась Элисон. — «Как и у тебя, я не пойму, пока не поговорю с ним. Странно всё это».

	«Что именно?» — спросил Дерек.

	«Не уверена, но ощущение, будто время выбрано слишком… странно». Элисон находилась на верхнем этаже отеля и смотрела вниз на город: машины ползли по улицам, люди ходили туда-сюда — с её высоты они казались мелкими зверьками. — «Это было моё самое первое дело, и убийца вложил мою фотографию к остальным — будто в провале расследования есть и моя вина».

	«Но к делу в Бостоне ты ведь не имела отношения, верно?» — напомнил Дерек.

	«Да, знаю, но почему тогда моё первое дело всплыло именно сейчас?» — спросила Элисон. — «Очевидно, убийца считает, что я причастна к тому, что его не поймали».

	«Если и так, то только потому, что тебя тогда толком не привлекли», — сказал Дерек. — «Если бы ты участвовала больше, кто знает, чем бы всё кончилось. Теперь, оглядываясь назад и зная твою историю, я уверен: они понимают, что ошиблись».

	«Возможно», — призналась Элисон. — «Я свяжусь с доктором Карвер. Она была ведущим профайлером по этому делу. Может, она знает больше. Убийцу так и не поймали — это наверняка преследует и её. Насколько мы знаем, она всё ещё в городе. Сейчас она работает в Министерстве юстиции. Она наверняка думает об этом деле».

	«Только будь осторожна», — предупредил Дерек. — «Ты не виновата в провалах того расследования, но если убийца считает иначе, ты в опасности. Он указывает на ошибки, но что, если решит отомстить тем, кто, по его мнению, их допустил?»

	«Я не—»

	«Знаю», — перебил Дерек. — «Я знаю, ты знаешь, но мы не знаем, во что верит убийца. Он убивает людей. Мы понятия не имеем, что он сделает дальше. Так что, пожалуйста, будь осторожна».

	«Буду», — сказала Элисон. — «И ты тоже. И папа. Если ты найдёшь этого типа и он запаникует, когда ты припрёшь его к стенке, он не сдастся сам после пяти убитых женщин. Ты не знаешь, на что он способен. Мы знаем: тот, за кем гонюсь я, убил как минимум двоих, а тот, за кем гонитесь вы, мог убить пятерых».

	«Пусть только попробует», — сказал Дерек. — «Посмотрим, как он попробует».

	«Дерек», — предупредила Элисон. — «Я не хочу, чтобы с тобой что-то случилось. Или с папой».

	«Я шучу», — признался Дерек. — «Плохая тема для шуток. Я буду в безопасности — если будешь и ты».

	—Договорились, — сказала Элисон. — Мне пора. Не знаю, усну ли я сегодня, но попытаться надо.

	—Я буду держать тебя в курсе того, что мы с твоим отцом выясним, — сказал Дерек.

	—А я буду держать тебя в курсе по делу здесь, — ответила Элисон. — Я люблю тебя.

	—Я тоже тебя люблю.

	Элисон улыбнулась и завершила вызов. Она ещё немного постояла у окна, глядя наружу, не в силах избавиться от мысли, что по какой-то причине стала чьей-то мишенью. Наконец она оторвалась от окна и от раскинувшегося за ним города и начала готовиться ко сну.

	Она разделась, приняла душ, почистила зубы и нанесла увлажняющий крем, всё это время пытаясь понять, куда ведут её улики по обоим делам. Почему убийца выбрал двух жертв, живших так далеко друг от друга? Это было сделано, чтобы сбить их со следа, или потому, что эти дела были для него важны?

	Элисон уже собиралась лечь в постель, когда телефон звякнул. Она ожидала, что это Дерек пишет «спокойной ночи». Она надеялась, что это будет специальный агент Хартли или детектив Вулф с новостями по делу. Но нет. Сообщение пришло от неизвестного отправителя.

	Мне нужно с вами поговорить.

	Элисон ответила: Кто это?

	Пузырёк набора появился сразу же — собеседник печатал. Через несколько секунд выскочил ответ.

	Доктор Карвер. Вы в «Брикстоне», верно? Завтра утром? В 6:00? Кофе в лобби? Мне нужно поговорить.

	Элисон всё равно собиралась вскоре с ним связаться. Она отправила ответ: До завтра.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Был правильный способ делать вещи — и неправильный. И если в жизни есть что-то неизменно верное, так это то, что правильный способ почти всегда требует больше усилий, чем от тебя ждут. Именно поэтому убийца сидел в машине перед музеем, просматривал материалы с предыдущих мест преступлений и готовил артефакты, которые нужно будет оставить рядом с телом.

	Большая часть работы уже была сделана; оставалось только самое простое. Двое людей были убиты, и убийца знал, что сможет это сделать, с той самой минуты, как решил, что это необходимо. Никаких колебаний, никакого страха, никакой нервозности. Решение было принято — и с этого мгновения он знал: убьёт любого, кто окажется у него на пути.

	Это было исправление.

	Мир неправильный. Его нужно исправить — и именно он лучше всего подходит для этого. В своей профессиональной жизни он вкладывался по-настоящему, но был вынужден наблюдать беспомощность и некомпетентность окружающих. И это касалось не только тех, кто допускал ошибки. Раз за разом он видел, как люди вокруг ошибаются, и расплачивались за это все.

	Больше не будет. Больше не будет.

	Когда всё будет закончено, ошибок больше не останется. Им нужно лишь показать, где именно они сбились, — и прошлые промахи можно будет исправить. В этом и был ключ. Именно этого он должен добиться, и—

	Убийца замер и посмотрел на дверь музея. Последние сотрудники уходили на ночь, а значит, время почти пришло. Разумеется, уйдут не все. Кто-то остаётся на всю ночь. Смерть уже наведывалась в музей прежде — когда людей убивали из-за их связи с музеем, — но это было давно.

	И хотя убийца испытывал некоторое сожаление, что придётся убить молодую женщину, задержавшуюся в ту ночь в музее допоздна, он знал: так нужно. В прошлом были допущены ошибки, из-за которых люди оказались в опасности, и всем известно: если не изучать историю, мы обречены повторять её. Женщина в музее станет жертвой — но жертвой необходимой, чтобы очистить мир от зла, которое на него обрушилось.

	Убийца глубоко вдохнул.

	Потом ещё раз.

	Им не стоило слишком увлекаться. Это было не зло — это была некомпетентность. Не жертва — лишь способ показать им, заставить прислушаться. Никакого «очищения» не требовалось, только немного подправить. И речь была не о мире, а о правоохранительной системе по всей стране.

	Если бы они просто хорошо делали свою работу, мы могли бы избежать стольких смертей.

	Убийца видел иронию в том, что они творили.

	Они подняли папку с пассажирского сиденья рядом с собой и раскрыли её, отогнув внутренний карман на левой стороне обложки. Достали фотографии, вложенные туда раньше, и перебрали их, убеждаясь, что все на месте. Затем они сверились с исходными материалами дела — хотя им и не нужно было перечитывать их, чтобы понимать, что в них содержится. Они просмотрели отчёты вскрытия, подтверждая калибр пули, застрявшей в мозге у каждого из них.

	Потом — с куда большим волнением, чем тогда, когда они готовились убить первых двоих, — убийца открыл коробку, лежавшую под папкой, и достал пистолет.

	Они никогда не думали о том, чтобы держать оружие в руках, — до первого визита в тир, когда готовились к своей миссии. Впрочем, и тренировка по мишеням была им не так уж нужна, если они собирались идти по следам Коллекционера. И всё же лучше не оставлять ничего на волю случая.

	Вес пистолета оказался непривычным. Убийца ожидал, что, взяв его впервые, почувствует тяжесть в ладони. Но он не был тяжёлым — как не был тяжёлым и сейчас. Однако и лёгким его не назовёшь. Скорее привычным: он лежал в руке как надо, идеально подходя под их задачу. Будто его сделали специально для них.

	Одно дело — стрелять по мишени, и совсем другое — в человека. Но если человек не двигается, проблем не будет.

	В первых двух убийствах были риски. Когда нож был вынут, убийца двигался быстро, чтобы жертва не успела защититься. А успокоительное отлично подействовало на вторую жертву, но задушить другого человека оказалось труднее, чем ожидалось — потребовалось больше силы. Пистолет был самым простым из трёх способов отнять жизнь, но если жертва успеет побежать, они не были уверены, что попадут по движущейся цели.

	Убийца снова опустил руку в коробку, из которой достал пистолет, и вынул короткую чёрную металлическую трубку. Они навинтили её на ствол, чтобы приглушить выстрел, который вот-вот прозвучит.

	Один выстрел. Этого достаточно.

	Они усмехнулись.

	У меня только один выстрел.

	Улыбка погасла.

	Надеюсь. Больше — и значит, я плохо делаю свою работу. Коллекционер убивал своих жертв одним выстрелом, и мне нужно так же.

	Убийца сложил все бумаги обратно в папку и убрал её в сумку через плечо вместе с пистолетом. Там уже лежали инструменты, а также карта музея (выученная наизусть), подробные инструкции, как отключить сигнализацию (тоже заученные), и как вскрыть замок на задней двери, если понадобится идти этим путём.

	Они огляделись влево и вправо, убеждаясь, что вокруг чисто, и вышли из машины. Убийца перекинул сумку через плечо, оставив верх открытым, чтобы при неприятностях легко достать пистолет. Шанс на неприятности был, но совсем небольшой.

	Подходя к большому зданию, они понимали: риск куда выше. Стоит им оказаться внутри — и выбраться 
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